Анкетування: Мовне середовище сучасного підлітка
Респонденти: учні 5-9класів(125 учасників)
Березень 2026р


1. Якою мовою ви найчастіше спілкуєтеся вдома з родиною?
· Тільки українською-28%
· Тільки російською -1,6%
· Обома (залежно від ситуації)- 18,4%
· Суржиком-52%
2. Яку мову ви обираєте для спілкування з друзями поза школою?
· Українську-28%
· Російську-3,2%
· Змішую мови («мікс»)-33,6%
· Мені байдуже, головне — розуміння-17,6%
· Залежить від мови співрозмовника-17,6%
3. Якою мовою ви споживаєте контент (YouTube, TikTok, музика, фільми)?
· Переважно українською-40,8%
· Переважно англійською-4,8%
· Переважно російською-15,2%
· У рівних пропорціях-40,8%
4. Чи відчуваєте ви «мовну стійкість» (бажання продовжувати розмову українською, навіть якщо співрозмовник звертається до вас іншою мовою)?
· Так, завжди-31,2%
· Часто -28%
· Рідко, зазвичай переходжу на мову співрозмовника-32,8%
· Ні-8%
5. Що, на вашу думку, найбільше заважає підліткам повністю перейти на українську в побуті?
· Звичка- 76,8%
· Відсутність україномовного оточення-37,6%
· Недостатній словниковий запас- 32,1%
· Страх помилитися або виглядати «неприродньо»-32%
6. Чи вважаєте ви володіння українською мовою важливою складовою вашого успішного майбутнього?
· Так, це обов’язково-54,4%
· Швидше так, ніж ні-23,2%
· Це не має значення, головне — професійні навички-22,4%

7. Якою мовою ви спілкуєтеся з однокласниками на перервах?
· Винятково російською -5,6%
· Переходжу на іншу мову, як тільки виходжу з кабінету-4,8%
· Змішую українську з іншими мовами/сленгом-67,2%
· Залежить від того, якою мовою звертаються до мене-22,4%
8. Фільми/серіали  якою мовою ви дивитеся найчастіше?
· Тільки українською (офіційний дубляж/озвучка)-46,4%
· Мовою оригіналу (наприклад, англійською з субтитрами)-11,2%
· Тільки російською-17,6%
· Мова не має значення, вибираю те, що першим з'явиться в мережі-24,8%
 9. Чи впливає перегляд україномовного кіно на ваш особистий словниковий запас? 
· Так, я часто помічаю та запам'ятовую нові цікаві слова чи звороти-56%
· Майже не впливає -25,6%
· Впливає тільки на вживання сленгу-8%
· Не дивлюся кіно українською-10,4%
10. Чи змінили ви мову своїх гаджетів/акаунтів на українську протягом останніх  років?
· Так, це було принципове рішення-36%
· Так, просто стало цікаво спробувати- 9,6%
· Ні, у мене і так завжди була українська-24%
· Ні, залишив(-ла) як було, мені так зручніше-30,4%
11. Чи відчуваєте ви гордість, коли спілкуєтеся по-українськи?
· Так, це приносить мені задоволення-36%
· Радше так, це важливо сьогодні-22,4%
· Ні, я не надаю мові емоційного значення-19,2%
· Відчуваю дискомфорт через страх помилок- (4,8%)
· Дуже позитивно, це надихає переходити на українську – 2,4%
· Позитивно, але іноді це виглядає надто нав'язливо-4,8%
· Нейтрально, споживаю контент незалежно від мови-10,4%)
· Негативно, вважаю це «хайпом»-0
 12. Чи вважаєте ви рідну мову головним маркером приналежності до своєї нації?
· Так, мова — це основа нації-55,2%
· Це важливий фактор, але не єдиний (культура, традиції, територія важливіші)-27,2%
· Ні, можна бути патріотом, розмовляючи будь-якою мовою-9,6%
· Так, я відчуваю гордість і причетність до своєї країни -3,2%
· Це приємно, але не викликає особливих емоцій -4,8%
[bookmark: _GoBack]    Результати анкетування свідчать про те, що мовне середовище сучасних підлітків перебуває у стані трансформації. З одного боку, українська мова сприймається більшістю респондентів як важлива складова майбутнього, національної ідентичності та культурної приналежності(55,2%). З іншого — у повсякденному спілкуванні домінує змішане мовлення (суржик, «мікс»-52%), що вказує на нестабільність мовної практики. Виявлено розрив між мовною свідомістю та реальною мовною поведінкою: підлітки позитивно ставляться до української мови, однак їхній мовний вибір часто визначається звичкою, середовищем спілкування та прагненням до комфорту. Близько 59% учнів мають високу або середню мовну стійкість («завжди» або «часто» продовжують розмову українською). Проте 32,8% все ще схильні переходити на мову співрозмовника.
       Важливу роль у поширенні української мови відіграє цифровий простір.  Так група опитаних споживає контент у рівних пропорціях (українська/інші-40,8%)і  46,8% обирають офіційний український дубляж. Важливо, що 56% підлітків підтверджують: перегляд кіно українською збагачує їхній словниковий запас цікавими зворотами.   Це підтверджує, що медіа є ефективним інструментом впливу на мовні практики підлітків.
     Основними перешкодами для повного переходу на українську мову є сформовані мовні звички(76,8%), відсутність стабільного україномовного середовища(37,6%), а також психологічні бар’єри — зокрема страх помилок(32%. )і невпевненість у власному мовлені. Поширення суржику свідчить про недостатню сформованість мовної норми та потребу в розвитку мовної культури.
    Отже, сучасні підлітки (55,2%) усвідомлюють важливість мови для майбутнього та ідентифікують її як основу нації, однак вона ще не стала для них автоматичною нормою повсякденного спілкування. Подальше утвердження української мови можливе за умови створення сприятливого мовного середовища, зниження психологічних бар’єрів та активного використання сучасних медіа як засобу популяризації мови. 

